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Remove all parts to clean and sterilize 
before each use.

Make sure all parts are disassembled 
before sterilizing all the components

Asegúrese de que todas las piezas 
estén desmontadas antes de 
esterilizar todos los componentes.

Assurez-vous que toutes les pièces sont 
démontées avant de stériliser tous les 
composants.

Stellen Sie sicher, 
dass alle Teile zerlegt sind, bevor Sie alle 
Komponenten sterilisieren.

Certifique-se de que todas as peças 
estejam desmontadas antes de 
esterilizar todos os componentes.

Βεβαιωθείτε ότι όλα τα μέρη είναι 
αποσυναρμολογημένα πριν από την 
αποστείρωση όλων των εξαρτημάτων.

Assicurarsi che tutte le parti siano 
smontate prima di sterilizzare tutti i 
componenti.

1. Cap
2. Teat
3. Screw ring 

Rimuovere tutte le parti da pulire e 
sterilizzare prima di ogni utilizzo.

Retire todas las piezas para limpiar y 
esterilizar antes de cada uso.

Retirez toutes les pièces à nettoyer et 
à stériliser avant chaque utilisation.

Entfernen Sie alle Teile, um sie vor jedem 
Gebrauch zu reinigen und zu sterilisieren.

Remova todas as peças para limpar e 
esterilizar antes de cada uso.

Αφαιρέστε όλα τα μέρη για να καθαρίσετε και 
να αποστειρώσετε πριν από κάθε χρήση.

4. Bottle body
5. Anti-colic valve

1.Tappo	
2.Tettarella	
3.Ghiera	

1.Tapa	
2. Tetina	
3. Rosca
	

4. Corpo del biberon
5. Valvola anticolica

4.Cuerpo del biberón	
5. Válvula anticólicos
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1.Bouchon	
2.Tétine	
3.Bague	
4.Corps du biberon	
5.Valve anti-colique

1.Deckel	
2.Sauger	
3.Schraubring	
4.Flaschenkörper	
5.Anti-Kolik-Ventil

1.Tampa	
2.Tetina	
3.Rosca	
4.Corpo do biberão	
5.Válvula anticólica
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Fjern alle dele for at rengøre og 
sterilisere før hver brug.

Sørg for, at alle dele er adskilt, før du 
steriliserer alle komponenter.

Bruksanvisning:
- Fjern alle deler som skal rengjøres 

og steriliseres før hver bruk.
- Før første gangs bruk, legg den i 

kokende vann i 5 minutter. Dette 
sikrer hygiene. Inspiser før hver bruk 
og trekk smokken i alle retninger.

- Bytt den ut ved første tegn på 
slitasje eller skade.

- Steriliser delene før bruk. Ikke bruk 
slipende rengjøringsmidler eller 
kjemikalier. Bruk kun myke børster 
eller myke svamper. Ikke bruk 
slipende svamper, da disse kan ripe 
plasten og trykket.

- Dampsteriliser med en elektrisk eller 
mikrobølgeovnsterilisator i henhold 
til produsentens instruksjoner.

- Etter sterilisering, fjern alle deler fra 
sterilisatoren. Ikke la dem ligge inne 
i sterilisatoren.

- Ikke bruk nåler eller skarpe gjen-
stander for å forstørre matehullet.

- Sørg for at alle deler er demontert 
før sterilisering.

Oppvarmingsinstruksjoner:
- Ikke hell kokende vann i flasken.
- Fjern beskyttelseshetten og 

smokken før oppvarming. Flasken 
skal ikke holdes forseglet under 
oppvarming eller avkjøling, spesielt 
hvis du bruker mikrobølgeovn 
eller flaskevarmer. Rør alltid om 
for å fordele varmen. Sjekk alltid 
temperaturen på maten før du gir 
den til mat.

Advarsel/Forsiktig:
- Bruk alltid dette produktet under 

tilsyn av voksne.
- Oppbevar alle ubrukte deler 

utilgjengelig for barn. Ikke bruk 
flaskesmokken som smokk.

For barnets sikkerhet og helse. ADVARSEL!

1.Låg	
2.Suttespids	
3.Skruering

1. Lokk
2. Smokk
3. Ring
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4.Flaskekrop
5.Antikolikventil

4. Flaskekropp
5. Antikolikkventil

DANO



Verwijder voor elk gebruik alle onderdelen 
om ze schoon te maken en te steriliseren.

Zorg ervoor dat alle onderdelen 
gedemonteerd zijn voordat u alle compo-
nenten steriliseert.

1.Dop	
2.Speen
3.Schroefring
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4.Fleslichaam	
5.Antikolkventiel

Minden használat előtt távolítson el minden 
alkatrészt a tisztításhoz és sterilizáláshoz.

Győződjön meg arról, hogy minden 
alkatrész szét van szerelve az összes 
komponens sterilizálása előtt.

1.Kupak	
2.Cumisüveg 
szívóka	
3.Csavaros gyűrű	
4.Cumisüveg teste 
5.Hasfájás-csök-
kentő szelep
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Ujistěte se, že jsou všechny části 
rozebrány před sterilizací všech 
komponent.

Před každým použitím vyjměte všechny 
části, abyste je vyčistili a sterilizovali.

1.Víčko	
2.Savicka	
3.Šroubovací    
   kroužek	
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4.Tělo lahve	
5.Antikolikový ventil

Pred vsako uporabo odstranite vse 
dele, da jih očistite in sterilizirate.

Prepričajte se, da so vsi deli razstavljeni, 
preden sterilizirate vse komponente.

1.Pokrovček	
2.Cuclj	
3.Navojni obroč	
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4.Telo stekleničke	
5.Ventil proti kolikam

Отстранете всички части, за да ги почистите 
и стерилизирате преди всяка употреба.

Уверете се, че всички части са 
разглобени преди стерилизирането 
на всички компоненти.

1.Капачка	
2.Биберон	
3.Винтов 
пръстен	
4.Тяло на шишет	
5.Антиколикова 
клапа
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Pred každým použitím odstráňte všetky 
časti, aby ste ich očistili a sterilizovali.

Uistite sa, že všetky časti sú 
rozobraté pred sterilizáciou všetkých 
komponentov.

1.Viečko	
2.Cumlík	
3.Skrutkovací 
   krúžok
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4.Telo fľaše
5.Antikolikový ventil

Scoateți toate piesele pentru a le curăța 
și a le steriliza înainte de fiecare utilizare.

Asigurați-vă că toate piesele sunt 
demontate înainte de sterilizarea tuturor 
componentelor.

1.Capac	
2.Tetină	
3.Inel filetat
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4.Corpul biberonului	
5.Valvă anti-colici

Uklonite sve dijelove kako biste ih 
očistili i sterilizirali prije svake uporabe.

Provjerite jesu li svi dijelovi rastavljeni 
prije sterilizacije svih komponenti.

1.Poklopac	
2.Sisa	
3.Navojni prsten
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4.Tijelo bočice	
5.Ventil protiv kolika

Prieš kiekvieną naudojimą nuimkite visas 
dalis, kad galėtumėte išvalyti ir sterilizuoti.

Įsitikinkite, kad visos dalys yra išardytos 
prieš sterilizuojant visus komponentus.

1.Dangtelis	
2.Žindukas	
3.Sriegiamas  
    žiedas	

1

2

3
4

3 5

4.Buteliuko korpusas	
5.Antikolinė vožtuvas

Udhëzime për përdorim:
- Hiqni të gjitha pjesët që do të 

pastrohen dhe sterilizohen para çdo 
përdorimi.

- Para përdorimit të parë, vendoseni 
në - ujë të valë për 5 minuta. Kjo sig-
uron higjienë. Inspektojeni para çdo 
përdorimi dhe tërhiqeni thithkën në 
të gjitha drejtimet.

- Vendoseni atë në shenjën e parë të 
konsumimit ose dëmtimit.

- Sterilizoni pjesët para përdorimit.
- Mos përdorni pastrues ose kimikate 

gërryese.
- Përdorni vetëm furça me fije të buta 

ose sfungjerë të butë. Mos përdorni 
sfungjerë gërryes, të cilët mund të 
gërvishtin plastikën dhe shtypjen.

- Sterilizoni me avull me një steril-
izues elektrik ose mikrovalë duke 
ndjekur udhëzimet e prodhuesit.

- Pas sterilizimit, hiqni të gjitha pjesët 
nga sterilizuesi. Mos i lini ato brenda 
sterilizuesit.

- Mos përdorni gjilpëra ose objekte 
të mprehta për të zgjeruar vrimën 
e ushqyerjes.

- Sigurohuni që të gjitha pjesët të 
jenë çmontuar para sterilizimit.

Udhëzime për ngrohje:
- Mos derdhni ujë të valuar në shishe.
- Hiqni kapakun mbrojtës dhe 

thithkën para ngrohjes. Shishja nuk 
duhet të mbahet e mbyllur gjatë 
ngrohjes ose ftohjes, veçanërisht 
nëse përdorni një mikrovalë ose 
ngrohëse shishesh. Përziejeni 
gjithmonë për të shpërndarë 
nxehtësinë. Kontrolloni gjithmonë 
temperaturën e ushqimit para se 
ta ushqeni.

Paralajmërim/Kujdes:
- Përdoreni gjithmonë këtë produkt 

nën mbikëqyrjen e të rriturve.
- Mbajini të gjitha pjesët e papër-

dorura larg fëmijëve. Mos e përdorni 
thithkën e shishes si biberon.

Për sigurinë dhe shëndetin e fëmijës suaj. KUJDES!

1. Kapak
2. Thithë
3. Unazë
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4. Trupi i shishes
5. Valvul antikolike

ALB



Przed każdym użyciem wyjmij wszystkie 
części, aby je wyczyścić i wysterylizować.

Upewnij się, że wszystkie części są 
rozmontowane przed sterylizacją 
wszystkich komponentów.

1.Nakrętka
2.Smoczek	
3.Pierścień 
zakręcający	
4.Korpus butelki	
5.Zawór antykol-
kowy
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Uputstvo za upotrebu:
- Pre svake upotrebe uklonite sve 

delove koje treba očistiti i sterilisati.
- Pre prve upotrebe, stavite cuclu 

u ključalu vodu na 5 minuta. Ovo 
osigurava higijenu. Pregledajte pre 
svake upotrebe i povucite cuclu u 
svim pravcima.

- Zamenite je čim se pojave prvi znaci 
habanja ili oštećenja.

- Sterilišite delove pre upotrebe.
- Ne koristite abrazivna sredstva za 

čišćenje ili hemikalije.
- Koristite samo četke sa mekim 

vlaknima ili meke sunđere. Ne ko-
ristite abrazivne sunđere, koji mogu 
ogrebati plastiku i štampu.

- Sterilišite parom električnim ili 
mikrotalasnim sterilizatorom, 
prateći uputstva proizvođača.

- Nakon sterilizacije, izvadite sve 
delove iz sterilizatora. Ne ostavljajte 
ih unutar sterilizatora.

- Ne koristite igle ili oštre predmete 
za proširivanje otvora za hranjenje.

- Uverite se da su svi delovi rastavljeni 
pre sterilizacije.

გამოყენების ინსტრუქცია:
- ყოველი გამოყენების წინ ამოიღეთ 

გასაწმენდი და სტერილიზებული 
ყველა ნაწილი.

- პირველი გამოყენების წინ, 5 წუთით 
მოათავსეთ მდუღარე წყალში. ეს 
უზრუნველყოფს ჰიგიენას. ყოველი 
გამოყენების წინ შეამოწმეთ და ყველა 
მიმართულებით გამოწიეთ საწოვარა.

- ცვეთის ან დაზიანების პირველივე 
ნიშნების გამოვლენისას შეცვალეთ 
იგი.

- გამოყენებამდე გაასტერილეთ 
ნაწილები.

- არ გამოიყენოთ აბრაზიული საწმენდი 
საშუალებები ან ქიმიკატები.

- გამოიყენეთ მხოლოდ რბილი 
ჯაგრისები ან რბილი ღრუბლები. არ 
გამოიყენოთ აბრაზიული ღრუბლები, 
რომლებმაც შეიძლება დაკაწრონ 
პლასტმასი და ბეჭდვა.

- ორთქლით გაასტერილეთ ელექტრო 
ან მიკროტალღური სტერილიზატორით 
მწარმოებლის ინსტრუქციის 
შესაბამისად.

- სტერილიზაციის შემდეგ, ამოიღეთ 
ყველა ნაწილი სტერილიზატორიდან. 
არ დატოვოთ ისინი სტერილიზატორში.

- არ გამოიყენოთ ქინძისთავები ან 
ბასრი საგნები კვების ხვრელის 
გასადიდებლად.

- სტერილიზაციამდე დარწმუნდით, რომ 
ყველა ნაწილი დაშლილია.

Bruksanvisning:
- Ta bort alla delar som ska 

rengöras och steriliseras före varje 
användning.

- Före första användningen, placera 
nappen i kokande vatten i 5 mi-
nuter. Detta säkerställer hygienen. 
Inspektera före varje användning 
och dra nappen i alla riktningar.

- Byt ut den vid första tecken på 
slitage eller skada.

- Sterilisera delarna före användning.
- Använd inte slipande rengörings-

medel eller kemikalier.
- Använd endast mjuka borstar 

eller mjuka svampar. Använd inte 
slipande svampar, eftersom de kan 
repa plasten och trycket.

- Ångsterilisera med en elektrisk 
eller mikrovågssterilisator enligt 
tillverkarens instruktioner.

- Efter sterilisering, ta bort alla delar 
från sterilisatorn. Lämna dem inte 
kvar inuti sterilisatorn.

- Använd inte nålar eller vassa 
föremål för att förstora matning-
shålet.

- Se till att alla delar är demonterade 
före sterilisering.

Käyttöohjeet:
- Poista kaikki puhdistettavat ja 

steriloitavat osat ennen jokaista 
käyttökertaa.

- Ennen ensimmäistä käyttökertaa 
aseta nippa kiehuvaan veteen 
viideksi minuutiksi. Tämä varmistaa 
hygienian. Tarkasta ennen jokaista 
käyttökertaa ja vedä nippaa joka 
suuntaan.

- Vaihda nippa heti, kun huomaat 
ensimmäisiä kulumisen tai vaurion 
merkkejä.

- Steriloi osat ennen käyttöä.
- Älä käytä hankaavia puhdistu-

saineita tai kemikaaleja.
- Käytä vain pehmeäharjaksisia 

harjoja tai pehmeitä sieniä. Älä 
käytä hankaavia sieniä, jotka voivat 
naarmuttaa muovia ja painatusta.

- Steriloi höyryllä sähkö- tai mikroaal-
touunilla valmistajan ohjeiden 
mukaisesti.

- Steriloinnin jälkeen poista kaikki 
osat sterilointilaitteesta. Älä jätä 
niitä sterilointilaitteen sisään.

- Älä käytä neuloja tai teräviä esineitä 
syöttöaukon suurentamiseen.

- Varmista, että kaikki osat on purettu 
ennen sterilointia.

Kasutusjuhend:
- Eemaldage enne iga kasutamist 

kõik puhastatavad ja steriliseeri-
tavad osad.

- Enne esmakordset kasutamist ase-
tage lutt 5 minutiks keevasse vette. 
See tagab hügieeni. Kontrollige 
enne iga kasutamist ja tõmmake 
lutti igas suunas.

- Asendage see esimeste kulumis- või 
kahjustusmärkide ilmnemisel.

- Steriliseerige osad enne kasutamist.
- Ärge kasutage abrasiivseid puhas-

tusvahendeid ega kemikaale.
- Kasutage ainult pehmete harjastega 

harju või pehmeid käsnasid. Ärge 
kasutage abrasiivseid käsnasid, 
mis võivad plastikut ja trükiseid 
kriimustada.

- Steriliseerige auruga elektrilise 
või mikrolaineahju sterilisaatoriga 
vastavalt tootja juhistele.

- Pärast steriliseerimist eemaldage 
sterilisaatorist kõik osad. Ärge jätke 
neid sterilisaatori sisse.

- Ärge kasutage söötmisava suuren-
damiseks nööpnõelu ega teravaid 
esemeid.

- Enne steriliseerimist veenduge, et 
kõik osad on lahti võetud.

Lietošanas instrukcija:
- Pirms katras lietošanas reizes noņe-

miet visas tīrāmās un sterilizējamās 
detaļas.

- Pirms pirmās lietošanas reizes 
ievietojiet knupīti verdošā ūdenī uz 
5 minūtēm. Tas nodrošina higiēnu. 
Pārbaudiet pirms katras lietošanas 
reizes un pavelciet knupīti visos 
virzienos.

- Nomainiet to, tiklīdz parādās pirmās 
nodiluma vai bojājuma pazīmes.

- Sterilizējiet detaļas pirms lietošanas.
- Nelietojiet abrazīvus tīrīšanas 

līdzekļus vai ķīmiskas vielas.
- Izmantojiet tikai mīkstu saru birstes 

vai mīkstus sūkļus. Nelietojiet 
abrazīvus sūkļus, kas var saskrāpēt 
plastmasu un apdruku.

- Sterilizējiet ar tvaiku, izmantojot 
elektrisko vai mikroviļņu krāsns 
sterilizatoru, ievērojot ražotāja 
norādījumus.

- Pēc sterilizācijas izņemiet visas 
detaļas no sterilizatora. Neatstājiet 
tās sterilizatora iekšpusē.

- Neizmantojiet adatas vai asus 
priekšmetus, lai palielinātu 
barošanas atveri.

- Pirms sterilizācijas pārliecinieties, ka 
visas detaļas ir izjauktas.

Uputstvo za zagrevanje:
- Ne sipajte ključalu vodu u flašicu.
- Uklonite zaštitni poklopac i cuclu 

pre zagrevanja. Flašica ne sme biti 
zatvorena tokom zagrevanja ili 
hlađenja, posebno ako koristite 
mikrotalasnu pećnicu ili grejač za 
flašice. Uvek promešajte da bi se 
toplota ravnomerno rasporedila. 
Uvek proverite temperaturu hrane 
pre hranjenja.

Upozorenje/Oprez:
- Uvek koristite ovaj proizvod pod 

nadzorom odrasle osobe.
- Sve neiskorišćene delove držite van 

domašaja dece. Ne koristite cuclu 
flašice kao cuclu.

გაცხელების ინსტრუქცია:
- არ ჩაასხათ ბოთლში მდუღარე 

წყალი.
- გაცხელებამდე მოხსენით 

დამცავი თავსახური და საწოვარა. 
გაცხელების ან გაგრილების 
დროს ბოთლი არ უნდა იყოს 
დალუქული, განსაკუთრებით 
მიკროტალღურ ღუმელში 
ან ბოთლის გამათბობელში 
გამოყენების შემთხვევაში. სითბოს 
გასანაწილებლად ყოველთვის 
მოურიეთ. კვების წინ ყოველთვის 
შეამოწმეთ საკვების ტემპერატურა.

გაფრთხილება/ყურადღება:
- ეს პროდუქტი ყოველთვის 

გამოიყენეთ უფროსების 
მეთვალყურეობის ქვეშ.

- ყველა გამოუყენებელი ნაწილი 
ბავშვებისთვის მიუწვდომელ 
ადგილას შეინახეთ. ბოთლის 
საწოვარა არ გამოიყენოთ 
საწოვრად.

Uppvärmningsinstruktioner:
- Häll inte kokande vatten i flaskan.
- Ta bort skyddslocket och nappen 

före uppvärmning. Flaskan 
ska inte hållas förseglad under 
uppvärmning eller kylning, särskilt 
inte om du använder mikrovågsugn 
eller flaskvärmare. Rör alltid om 
för att fördela värmen. Kontrollera 
alltid matens temperatur innan 
du ger den.

Varning/Varning:
- Använd alltid denna produkt under 

uppsikt av en vuxen.
- Förvara alla oanvända delar utom 

räckhåll för barn. Använd inte 
nappen som napp.

Lämmitysohjeet:
- Älä kaada kiehuvaa vettä pulloon.
- Poista suojakorkki ja tutti ennen 

lämmitystä. Pulloa ei saa pitää 
suljettuna lämmityksen tai 
jäähdytyksen aikana, varsinkaan 
jos käytät mikroaaltouunia tai 
pullonlämmitintä. Sekoita aina, 
jotta lämpö jakautuu tasaisesti. 
Tarkista aina ruoan lämpötila ennen 
ruokintaa.

Varoitus/huomautus:
- Käytä tätä tuotetta aina aikuisen 

valvonnassa.
- Pidä kaikki käyttämättömät osat 

poissa lasten ulottuvilta. Älä käytä 
pullon tuttia tuttina.

Kuumutamisjuhised:
- Ärge valage pudelisse keeva vett.
- Eemaldage enne kuumutamist 

kaitsekork ja lutt. Pudelit ei tohiks 
kuumutamise ega jahutamise ajal 
suletuna hoida, eriti mikrolaineahju 
või pudelisoojendaja kasutamisel. 
Segage alati, et soojus jaotuks. 
Enne toitmist kontrollige alati toidu 
temperatuuri.

Hoiatus/ettevaatusabinõud:
- Kasutage seda toodet alati 

täiskasvanu järelvalve all.
- Hoidke kõik kasutamata osad 

lastele kättesaamatus kohas. Ärge 
kasutage pudelilutti lutina.

Sildīšanas instrukcijas:
- Nelejiet verdošu ūdeni pudelītē.
- Pirms sildīšanas noņemiet 

aizsargvāciņu un knupīti. Sildīšanas 
vai dzesēšanas laikā pudeli nedrīkst 
turēt noslēgtu, it īpaši, ja izmantojat 
mikroviļņu krāsni vai pudeles 
sildītāju. Vienmēr samaisiet, lai 
vienmērīgi sadalītu siltumu. Pirms 
barošanas vienmēr pārbaudiet 
ēdiena temperatūru.

Brīdinājums/uzmanību:
- Vienmēr lietojiet šo produktu 

pieaugušo uzraudzībā.
- Visas neizlietotās daļas glabājiet 

bērniem nepieejamā vietā. Nelieto-
jiet pudeles knupīti kā knupīti.

Za bezbednost i zdravlje vašeg deteta. UPOZORENJE! თქვენი შვილის უსაფრთხოებისა და ჯანმრთელობისთვის.გაფრთხილება! För ditt barns säkerhet och hälsa. VARNING! Lapsesi turvallisuuden ja terveyden vuoksi. VAROITUS! Teie lapse ohutuse ja tervise huvides. HOIATUS! Jūsu bērna drošībai un veselībai. BRĪDINĀJUMS!

1. Poklopac
2. Dudla
3. Prsten

1. თავსახური
2. საწოვარას თავი
3. რგოლი

1.  Lock
2. Napp
3. Ring

1. Korkki
2. Tutti
3. Rengas

1. Kork
2. Lutt
3. Rõngas

1. Vāciņš
2. Knupītis
3. Gredzens
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2
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4. Telo flašice
5. Antikolički ventil

4. ბოთლის კორპუსი
5. კოლიკის 
საწინააღმდეგო 
სარქველი

4. Flaskkropp
5. Antikolikventil

4. Pullon runko-osa
5. Koliikkia ehkäisevä 
venttiili

4. Pudeli korpus
5. Koolikutevastane 
klapp

4. Pudeles korpuss
5. Pretkoliku vārsts

1

2

3
4

3 5
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